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Summary 

Gestures and mimicry – the source of formation  
of somatic phrases in French and Romanian 

An important problem of somatic phrases is their source of formation. A specific interest in 
French and Romanian languages makes the somatic phrases formed based on gestures and 
mimicry of human movements. They possess a major expressiveness and carry out specific 
communicative functions the semantics of which can’t be expressed by a single lexeme. These 
somatic phrases describe various gestures and movements of the mimicry accompanied by the 
psychic and emotional state of the individual. Their appearance is one of the most important 
problems of phraseology. 

  
Rezumat 
O problemă importantă a frazeologismelor somatice (FS) o constituie sursele de formare a 

lor. Un interes deosebit în limbile franceză şi română prezintă FS formate pe baza gesturilor şi a 
mişcărilor mimicii omului. Ele posedă o expresivitate majoră şi îndeplinesc anumite funcţii 
communicative, semantica cărora nu poate fi redată printr-un singur lexem. Aceste FS descriu 
diverse gesturi şi mişcări ale mimicii însoţite de starea emoţional-psihică a omului. Apariţia lor 
este una dintre cele mai importante probleme ale frazeologiei. 
 

În acest articol ne propunem să evidenţiem rolul sursei extralingvistice de formare a FS 
bazate pe gesturi şi mişcări ale mimicii omului. FS există în toate limbile, constituind partea 
integrantă a frazeologiei generale, cărei îi sunt consacrate multe lucrări importante [1, 2, 3, 4, 6, 
7, 8, 10, 11, 12, 13] etc. Ele sunt unul dintre straturile străvechi ale frazeologiei ce reflectă cel 
mai expresiv concepţia universală a omului antic, reprezentând identitatea sa şi a realităţii 
mediului ambiant. Această fuziune a naturii vii şi a celei neînsufleţite gaseşte o exprimare 
pregnantă în imaginea frazeologismelor.  

Partea inalienabilă a FS o constituie unităţile frazeologice, sursa de formare a căror sunt 
gesturile şi mişcările mimicii omului.  

Se ştie că gesturile şi mişcările mimicii omului îndeplinesc anumite funcţii comunicative, 
semantica cărora nu poate fi redată prin lexeme separate. Noţiunile exprimate de ele la diferite 
popoare nu sunt identice [16].  
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Particularitatea esenţială a FS este, că majoritatea dintre ele sunt motivate. Această 
motivare se elucidează prin sursa lor de formare.  

Gesturile şi mişcările mimicii omului însoţite de starea lui psihică constituie o sursă 
productivă de formare a FS, îmbinând sensul lor direct şi sensul figurat, constituind omonimia 
cumulativă [14]. De exemplu, în limbile franceză şi română FS lever la main / a ridica mâna 
paralel cu sensul direct al gestului exprimă şi sensurile figurate - ,,a saluta pe cineva’’; ,,a vota’’; 
,,a dori de a răspunde (la lecţie)’’; ,,a-şi lua rămas bun de la cineva’’; ,,a opri un transport’’; ,,a 
vrea să-l lovească (sau sa-l) bată pe cineva’’; ouvrir la bouche / a deschide gura - ,,a începe a 
vorbi’’; s’en mordre les doigts (sau les pouces / a-şi muşca degetele - ,,a-i părea rău de ce a făcut 
(sau de ce a spus)’’; se battre (sau se cogner, se donner) la tête contre les murs (sau contre un, le 
mur (sau la muraille) / a se bater (sau a se da) cu capul de pereţi (sau de toţi pereţii) posedă şi 
sensul figurat ,,a cădea în desperare’’.  

Vorbirea francezilor şi a românilor ca şi a altor popoare [8] se însoţeşte de gesturi şi de 
mişcări ale mimicii omului care îndeplinesc o informaţie. De exemplu, reproşul, dojana, 
mustrarea se exprimă prin FS plier (sau courber, baisser) la tête / a pleca capul. Nemulţumirea 
se redă prin FS serrer le nez / a strânge nasul; serrer les lèvres / a strânge buzele. Nedumerirea 
se exprimă prin FS lever (sau hausser) les épaules / a strânge umerii (sau din umeri). 

E cunoscut faptul că gesturile şi mişcările mimicii omului îndeplinesc anumite funcţii. 
În rezultatul transformării semantice a îmbinărilor libere de cuvinte ce denumesc aşa 

mişcări şi acţiuni ale corpului omului, apar frazeologismele ce semnalizează prin semantica lor 
stări emoţional – psihice ale gesticulării la reprezentanţii diferitelor grupe etnice. În virtutea 
comunităţii psihice a lumii şi a tendinţei universale de frazeologizare a îmbinărilor libere de 
cuvinte corespunzătoare gesturilor şi mişcărilor mimicii se cauzează o mare coincidentă sau 
asemănare a FS în diferite limbi genetic înrudite sau neânrudite. Comparăm unele FS ce coincid 
semantic şi structural în limbile franceză, română, engleză, germană şi rusă conform sensului 
figurat ,,a se deda deznădejdii, disperării’’ redat în limba franceză prin FS – se tordre les mains; 
în română – a-şi frânge mâinile, în engleză – wring one’s hand; în germană – die Hande ringen 
şi în rusă – ломать себе руки – Alt FS, de exemplu: în franceză - s’arracher les cheveux; în 
română – a-şi smulge părul (din cap); în engleză – tear one’s hair; în germană – siche die Haare 
şi în rusă – рвать на себе волосы etc.  

În toate aceste limbi FS prezentate posedă simultan omonimia cumulativă, constituind 
frazeologisme, ale căror bază expresivă este comună, redată prin gesturi şi miscări ale mimicii 
însoţite de aceleaşi stări emoţional-psihice ale popoarelor purtătoare ale acestor limbi.  

Lexemul main / mână este considerat ca partea specifică a corpului omului ce l-a 
tranformat pe om în Om, de exemplu: mettre la main à la charrue / a da o mână de ajutor (,,a 
ajute cuiva’’); mettre la main sur la plume / a pune mâna pe peniţă (pe toc) - ,,a se apuca (sau a 
începea a scrie): mettre la main à l’oeuvre / a pune mâna pe lucru - ,,a se apuca de treabă’’: 
mettre la main sur qn / a pune mâna pe cineva - ,,a aresta pe cineva, a-l prinde pe cineva; prêter 
main forte à qn / a da o mâna de ajutor - ,,a ajuta cuiva, a susţine pe cineva’’; avoir toujours les 
mains dans les poches / a sta cu mâinile în sân (sau în buzunar) -,,a nu lucra; a trândăvi’’ etc.  

FS sunt caracteristice multor limbi genetic, constituind unităţi, a căror bază expresivă 
servesc gesturile şi mişcările mimicii.  

În toate aceste limbi FS prezentate posedă simultan omonimia cumulativă, sensul direct şi 
cel figurat al îmbinărilor de cuvinte, constituind unităţi, ale căror bază expresivă este comună, 
redată prin gesturi şi mimică, însoţite de aceleaşi stări emoţionale şi psihice ale diferitor popoare.  

În rezultatul schimbării sensului îmbinărilor libere de cuvinte ce denumesc aceleaşi gesturi 
şi mişcări ale mimicii, semnalizând prin sensurile lor şi stările corespunzătoare.  

Semantica multor FS, în componenţa cărora se află lexemele oeil / ochi; oreille / ureche 
este corespunzător în raport cu tematica percepţiei vizuale şi auditive, de exemplu: fermer l’oeil / 
a închide ochii - ,,a adormi, a deceda’’; ouvrir les yeux / a deschide ochii - ,,a se trezi (din somn); 
a se naşte’’; allonger (sau frotter, tirer l’oreille (sau les oreilles) / a rupe (sau a trage) de ureche 
pe cineva.  
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FS ce denumesc mişcări ale mimici omului în limbile franceză şi română se caracterizează 
prin coincidenţa vizuală, prezentînd noţiuni de exprimare expresivă a diferitor stări emoţional-
psihice, de exemplu: ouvrir de grands yeux (sau des yeux) / a face ochi mari cu sensul ,,de a se 
mira de ceva; de a se speria de ceva’’; serrer les lèvres / a strânge buzele - ,,a nu fi mulţumit de 
ceva’’ etc. Imaginea unor FS de acest tip se motivează prin vecinătatea reală a mimicii şi a stării 
emoţional-psihice, reprezentând interpretaţia metaforică sau hiperbolică a expresiei, 
corespunzătoare a feţei. Aşa FS se caracterizează printr-o tonalitate  expresivă mărită şi, de 
obicei, majoritatea din ele sunt individuale în fiecare limbă.  

Expresivitatea FS bazate pe gesturi şi mimică se determină şi de caracterul funcţiilor 
fiziologice ale organelor şi părţilor corpului omenesc.  

Potenţialul lexico-semantic format de lexemul somatic condiţionează şi semantica 
frazeologismului corespunzător. Semantica FS ce conţin lexemele bouche / gură, langue / limbă 
indică organele vorbirii şi este coerentă cu noţiunile ,,a vorbi; a tăcea’’, de exemplu, ouvrir la 
bouche / a deschide gura înseamnă ,,a începe a vorbi’’; fermer la bouche à qn / a închide gura 
cuiva  - ,,a impune pe cineva să tacă; a nu-i permite de a vorbi’’; délier (sau dénouer la langue) 
/– a dezlega limba cuiva - ,,a impune (sau a face) pe cineva să vorbească’’;  tenir la langue au 
chaud / a ţine limba după dinţi - ,,a tăcea, a nu vorbi’’ etc.  

Semnificaţia FS, componentul principal al căror este somatismul main / mâna, este direct 
legată cu noţiunile generale ale orientării active sau pasive ce sunt condiţionate de cele mai 
importante funcţii ale mâinii - stimulenţii de ordin psihofizic, aşa ca durerea, frica, mânia, furia, 
neliniştea (sau agitaţia), expresivitatea cărora prezintă la diferite niveluri descrierea metaforică a 
senzaţiilor subiective ce atrag unele organe şi părţi ale corpului, de obicei, servind în vorbire ca 
denumiri expresive ale situaţiilor ce contribuie la apariţia senzaţiilor de aşa fel. De exemplu, sub 
influenţa fricii, puternicii nelinişti uneori apare simţul, senzaţia de frig sau de frică ca rezultat al 
schimbărilor reflectorii în activitatea sistemului cardio-vascular. Acest act a servit  ca trimiterea 
ideii motivate să determine expresivitatea următoarelor FS: claquer des dents / a clănţăni din 
dinţi - ,,a tremura (de frig; de frică)’’, prendre à coeur / a pune la inimă - ,,a se nilinişti de ceva’’ 
etc. Sensul FS, apariţia cărora se referă la senzaţiile fiziologice subiective aşa ca şi acele ale 
gesturilor şi mişcărilor mimicii reesă nu din caracterul deosebit al acţiunii semantice reciproce 
ale componenţilor, dar din sensul (concepţia) figurată a îmbinării de cuvinte iniţiale ce conţine 
expresivitatea completă, transformând îmbinarea de cuvinte alternativă.   

Expresivitatea FS – gesturi, mimică se determină de caracterul funcţiilor fiziologice ale 
organelor şi părţilor corpului omului numite lexemele de bază. Potenţialul lexico-semantic, 
format de lexemul somatic condiţionează şi semantica frazeologismului corespunzător.           

Semantica multor FS cu lexemele oeil / ochi, oreille / ureche este corespunzător în raport 
cu tematica percepţiei vizuale şi auditive, de exemplu: fermer l’oeil / a închide ochii - ,,a nu 
vedea, a adormi; a muri’’; ouvrir les yeux / a deschide ochii - ,,a se naşte; a se trezi’’; allonger 
sau frotter; (tirer) l’oreille (sau les oreilles à qn) / a  rupe (sau a trage) de ureche pe cineva – ,,a 
pedepsi, a-l bate pe cineva (tragâdu-l de ureche (sau de urechi)’’; se gratter l’oreille / a se 
scărpina la ureche - ,,a fi neliniştit; a se îngrijora de ceva’’; dresser (sau prêter) l’oreille / a ciuli 
urechile - ,,a asculta cu atenţie’’.  

Relativ, în limbile franceză şi română o grupa mare o constituie FS, expresivitatea cărora 
este condiţionată de senzaţiile fiziologice ce sunt prezentate de reacţia reflectorie a organismului 
omenesc la stimulenţii de ordin psiho-fiziologic, aşa ca durerea, frica, mânia, emoţiile, neliniştea 
etc.  

FS, imaginea cărora prezintă la diferite niveluri metaforizate descrierea senzaţiilor 
subiective ce antrenează anumite organe şi părţi ale corpului. Sensul FS, apariţia cărora este 
bazată pe senzaţiile fiziologice subiective ca şi sensul frazeologismelor, expresivitatea cărora o 
redau.  

Corelatele omonimice pe care le denumesc gesturie şi mimica aderează strâns la 
frazeologismele apropiate conform naturii expresive a lor şi la iniţialele îmbinări de cuvinte ce 
denumesc mimică şi gesturi ale omului. Aşa frazeologisme ce se caracterizează prin 
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similitudinea vădită în limbile franceză şi română prezintă denumiri expresive ale diferitor stări 
emoţional-psihice, de exemplu: ouvrir de grands yeux (sau ouvrir des yeux) / a face ochi mari cu 
sensul de ,,a se mira (sau a speria) de ceva’’; faire la petite bouche / a face mutre - ,,a face pe 
nemulţumitul; a mânca puţin’’ etc.  

Expresivitatea unor FS de acest gen, sensul cărora se motivează de către adiacenţa reală a 
gestului, a anumitei stări emoţional-psihice prezintă o interpretare metaforică sau hiperbolică a 
expresiei corespunzătoare a feţei. Aşa FS se caracterizează prin tonalitatea expresivă mărită şi, 
de obicei, sunt individuale în fiecare limbă, de exemplu: faire les yeux de carpe / a face ochi 
dulci - ,,a cocheta’’; changer de visage / a face feţe – feţe - ,,a se schimba la faţă’’; faire la tête / 
,,a se umfla în pene’’ - ,,a o face pe grozavul; a se bosumfla’’ etc.  

Vorbirea popoarelor este însoţită de diverse gesturi şi de mişcări ale mimicii. Ele nu 
exprimă prin conţinutul lor factori istorici, sociali, de exemplu, donner sur le nez à (sau de) qn / 
a-i da cuiva peste nas - ,,a pedepsi pe cineva pentru o faptă; a-l lovi; a critica pe cineva’’; menez 
qn par le (sau bout du) nez / a duce pe cineva de nas - ,,a comanda pe cineva; a determina pe 
cineva să facă ce i se cere’’; mettre (sau fourrer) son nez quelque part / a-şi bagă nasul, unde 
nu-i fierbe oala - ,,a se amesteca în treburile cuiva’’; dresser (sau prêter) l’oreille / a ciuli 
urechile - ,,a asculta cu atenţie’’.  

FS în limbile franceză şi română formează o grupă tematică a frazeologiei generale. 
Conform datelor obţinute din analiza FS formate pe baza gesturilor şi a mimicii omului, redau o 
întreagă gamă de noţiuni,  exprimând diverse stări emoţional-psihice ale omului ce se referă la 
starea lui fizică, condiţiile de viaţa, felul de a gândi, psihologia sentimentelor şi relaţiile sferei 
umane.  
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